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                             Какая польза от загадок и зачем они нужны?

Все мы знаем, что народная мудрость создала особый вид фольклора - загадки.

По словарю Даля, загадки – это «жанр народного творчества; иносказательное поэтическое описание какого-нибудь предмета или явления, испытывающее сообразительность отгадывающего".
Загадки отличаются четкостью построения фразы, лаконичностью, образностью. Загадки учат нестандартности мышления: отыскивать сходство между самыми отдаленными, внешне несходными вещами.

Загадки обладают большими возможностями для наблюдений за окружающим миром. Для отгадывания загадок требуется немалая сообразительность, что очень полезно для умственного развития детей.

Задумываясь над отгадкой, мы тренируем внимание, память, учимся выделять существенные признаки предметов. У нас развивается любознательность, потребность задавать вопросы, совершенствуются речевые возможности.
II.Основная часть
II.1. Die Ratsel uber die Natur und Naturerscheinungen
Das Original

Ich kenne etwas, das ist rund,

Man kann’s am Himmel sehn.

Es will zu spatter Abendstund’

mit uns spazierengehn.

Die Wort-fur-Wort Ubersetzung

Я знаю кое-что круглое,

Умеет оно на небе тосковать.

И хочет к позднему вечеру,

С нами гулять.       

Die poetische Ubersetzung
Это – круглое, я знаю.

Его на небе наблюдаю.

Оно в вечерние часы,

Гулять выходит, как и мы
*****

Die russische Analogie
Жёлтое коромысло,

На небе повисло.
(Месяц)
Das Original
Was  du machst, das auch ich.

Wenn du lachst, dann lach’ auch ich.

Stehst du still, dann steh ich auch.

Wenn du gehst, dann geh’ ich auch.

Was du tust, das tu’ auch ich.

Sagt mir, Kinder, kennt ihr mich?

(Schatten)
Die Wort-fur-Wort Ubersetzung

То, что ты делаешь, это тоже делаю я.

Если ты смеёшься, то смеюсь тоже я.

Если ты стоишь, тогда также стою я.

Если ты идёшь, то также иду я.

То, что ты делаешь, также делаю это я.

Скажите мне, дети, вы знаете меня?

Die poetische Ubersetzung
Я делать всё как ты люблю:

И посмеюсь, и постою.

Идёшь, иду с тобою я.

Скажите, знаете меня?

Die russische Analogie
Слова никому не скажет,

Как отбросишь, так и ляжет.

Рядом с ней стоишь, она лежит,

А бежишь – с тобой бежит.  (Тень)

Das Original 

Aus Schnee ist er und tragt am Kopf

Mamas alten Suppentopf.!
In der Hand tragt er’nen Besen.

Sage mir, wie heisst dies Wesen! (Schneemann)

Die poetische Ubersetzung
Сделан из снега,
В руке есть метла,
На голову мама 
Кастрюлю дала.
Die Wort-fur-Wort Ubersetzung

Из снега он сделан

И несёт на голове

Старый суповой горшок.

В руке несёт он метлу.

Скажи мне, как называется это существо?

Die russische Analogie
Что за нелепый человек,

Пробрался в двадцать первый век:

Морковкой нос, в руке метла,

Боится солнца и тепла? (Снеговик)

II.2. Die Ratsel uber die Spielerei.

Das Original

Ohne Luft kann ich nicht leben,

Ohne Luft kann ich nicht schweben.

Krieg’ ich Luft, flieg ich davon,

Dein leichter, bunter …
(Luftballon)

Die poetische Ubersetzung
Без воздуха я не живу,
Без воздуха я не лечу,
Я легкий, я яркий, цветной
(Воздушный шарик) я твой!
Die Wort-fur-Wort Ubersetzung

Без воздуха я не живу.

Без воздуха я не лечу.

Когда я получаю воздух, я лечу.

Твой лёгкий, цветной 
Die russische Analogie
Без воздуха я не лечу.

Без воздуха я не живу.

Куда хочу, туда лечу.

Я – родственник мячу.
( (Воздушный шар)
*****
Das Original
Weit in die Hohe fliegt es bei Wind,

an einem Faden halt es das Kind.

Gefertigt ist es aus buntem Papier,

schnell, schnell, sag es mir.
(Der Drachen)
Die poetische Ubersetzung
Он летает в вышине,
Держась за ниточку в руке.
Из бумаги он цветной.
Скажи скорее, кто такой?
Die Wort-fur-Wort Ubersetzung

Далеко, высоко он летает при ветре.

Ребёнок держит его за ниточку.

Его делают из цветной бумаги,

Быстро, быстро, скажи  мне.
Die russische Analogie
Смастерил его я с папой.

За верёвочку держал.

Вдруг разжал свою ладошку –

От меня он убежал! (Воздушный змей)

II.3. Die Ratsel uber die Tiere, Vogel und Pflanzen.
Das Original
Ich lebe tief im Walde,

Hab’ Pfoten gross und schwer,

Ich nasche gerne Honig,

Ich bin der braune. 
(Bar)

Die poetische Ubersetzung
Я живу в лесах глухих,

Хожу на лапах толстых и больших.

Охотно лакомлюсь медком

И я коричневый притом.
*****



Die Wort-fur-Wort Ubersetzung

Я живу в лесу
У меня большие, грузные лапы

Я лакомлюсь мёдом.

Я коричневый …

Die russische Analogie
Живу в лесу я тёмном

И ем охотно мёд.

Вот! (Медведь)

Das Original

Ich stampf’ auf schweren Fussen

Im fernen heissen Land

Hab’ weisse lange Zahne

Ich bin der…
(Elefant)

Die Wort-fur-Wort Ubersetzung

Я топчусь тяжелыми ногами
В далекой жаркой  стране
У меня длинные белые зубы,

Я …

Die poetische Ubersetzung
Ходим грузными ногами
Мы в далеких жарких странах.
Зубы наши белы и длинны.
Зовемся мы, конечно же, (слоны).
Die russische Analogie
Ходит добрый, с длинным носом

До верхушек достаёт.

Если надо, в речку встанет

И водою обольёт! (Cлон)

*****
Das Original

Er hat ein rotes Kleidchen

An mit vielen schwarzen Punkten dran!

(Маrien Kafer)

Die Wort-fur-Wort Ubersetzung
У меня есть

Красное платьице

С множеством

Чёрных точек!

Die poetische Ubersetzung
На красном моем наряде

Вы черные точки считали?

(Жук Девы Марии)

Die russische Analogie
Чёрненькие точки,

Красненькое платьице.

Всем моим подружкам

Платье очень нравится! (Божья коровка)

*****
Das Original
Im Hauslein mit funf Stubchen

Da wohnen braune Bubchen

Nicht Tor, nicht Tur fuhrt ein und aus

Wer sie besucht, zerstort das Haus.

(Apfel)

Die Wort-fur-Wort Ubersetzung

В домике с пятью комнатками

Там живут коричневые мальчики.

Ни ворот, ни дверей там нет.

Кто их посещает, тот домик разрушает.

Die poetische Ubersetzung
Пять комнаток в доме том.

В нем нет ни дверей, ни окон.

А в комнатах и там, и тут

Мальчишки темные живут.

Кто их посещает, тот домик разрушает.
Die russische Analogie
Оно висит на солнышке,

В нем – золотые зернышки.

Если вниз вдруг упадет,

Его ежик заберет. (Яблоко)

Немецкие загадки очень оригинальные. С русскими загадками у них есть сходство, есть и различия. 

Если русские загадки – это часто иносказательные поэтические описания, в которых есть и поэтические сравнения, и образные выражения, то немецкие загадки отличаются лаконичностью, сухостью, конкретным перечислением тех свойств, которые присущи предмету загадки.
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